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eie
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ueimri
irmieu
Jeremiah
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from

euei
ieue
Yahweh

rmal
lamr
to-say

. The word that came to
Jeremiah from the LORD,
saying,

1

2 uomw
shmou
hear !

ha
ath
»

irbd
dbri
words-of

hirbe
ebrith
the-covenant

haze
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the-this

Mhrbdu
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and-you-speak

la
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to
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man-of

eduei
ieude
Judah

lou
uol
and-on

ibwi
ishbi
dwellers-of

Hear ye the words of this
covenant, and speak unto
the men of Judah, and to
the inhabitants of
Jerusalem;

2

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

3 hrmau
uamrth
and-you-say

Meila
aliem
to-them

ek
ke
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he-says
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ieue
Yahweh
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alei
Elohim-of
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Israel
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arur
being-cursed
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eaish
the-man

rwa
ashr
who

al
la
not

And say thou unto them,
Thus saith the LORD God of
Israel; Cursed [be] the man
that obeyeth not the words
of this covenant,

3

omwi
ishmo
he-is-listening

ha
ath
»

irbd
dbri
words-of

hirbe
ebrith
the-covenant

haze
ezath
the-this

4 rwa
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which

ihiuy
tzuithi
I-instructed
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»

Mkihuba
abuthikm
fathers-of-you

Muib
bium
in-day

iaiyue
eutziai
to-bring-forth-me

Mhua
authm
them

Yram
martz
from-land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

Which I commanded your
fathers in the day [that] I
brought them forth out of
the land of Egypt, from the
iron furnace, saying, Obey
my voice, and do them,
according to all which I
command you: so shall ye
be my people, and I will be
your God:

4

rukm
mkur
from-crucible-of

lzrbe
ebrzl
the-iron

rmal
lamr
to-say

uomw
shmou
listen !

iluqb
bquli
in-voice-of-me

Mhiwou
uoshithm
and-you-do
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authm
them
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which
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I-am-instructing
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you
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and-you-become
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and-I
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I-shall-become

Mkl
lkm
for-you

Mielal
laleim
for-Elohim
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to-give
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lem
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Yra
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land

hbz
zbth
gushing-of

That I may perform the
oath which I have sworn
unto your fathers, to give
them a land flowing with
milk and honey, as [it is] this
day. Then answered I, and
said, So be it, O LORD.
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and-honey

Muik
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as-day
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the-this
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and-I-am-answering
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and-I-am-saying
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amen
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Yahweh
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the-words
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Then the LORD said unto
me, Proclaim all these
words in the cities of Judah,
and in the streets of
Jerusalem, saying, Hear ye
the words of this covenant,
and do them.
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huyxbu
ubchtzuth
and-in-streets-of

Mlwuri
irushlm
Jerusalem
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lamr
to-say
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hear !
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words-of
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the-covenant
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uoshithm
and-you-do

Mhua
authm
them
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doe
eod
to-testify

ihdoe
eodthi
I-testified

Mkihubab
babuthikm
in-fathers-of-you

Muib
bium
in-day

ihuloe
eoluthi
to-bring-up-me

Mhua
authm
them

Yram
martz
from-land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

dou
uod
and-unto

For I earnestly protested
unto your fathers in the day
[that] I brought them up out
of the land of Egypt, [even]
unto this day, rising early
and protesting, saying,
Obey my voice.
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the-day
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the-this
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to-be-early
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and-to-testify
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to-say
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shmou
listen !

iluqb
bquli
in-voice-of-me
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and-not
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they-listened
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ula
and-not
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and-they-are-going

wia
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man
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bshriruth
in-control-of

Yet they obeyed not, nor
inclined their ear, but
walked every one in the
imagination of their evil
heart: therefore I will bring
upon them all the words of
this covenant, which I
commanded [them] to do;
but they did [them] not.
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the-evil
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and-I-am-bringing
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oliem
on-them
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words-of
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the-this
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I-instructed
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to-do
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and-not
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they-did
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conspiracy
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and-in-ones-dwelling-of

And the LORD said unto
me, A conspiracy is found
among the men of Judah,
and among the inhabitants

9
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of Jerusalem.Mlwuri
irushlm
Jerusalem

10 ubw
shbu
they-returned

lo
ol
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depravities-of

Mhuba
abuthm
fathers-of-them
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the-first-ones
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ashr
who
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they-refused

oumwl
lshmuo
to-hear

ha
ath
»

They are turned back to
the iniquities of their
forefathers, which refused to
hear my words; and they
went after other gods to
serve them: the house of
Israel and the house of
Judah have broken my
covenant which I made with
their fathers.
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and-they
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Elohim
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other-ones
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to-serve-them
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house-of
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Israel
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fathers-of-them

11 Nkl
lkn
therefore
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thus
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he-says
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Yahweh
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to-them
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which
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they-are-able

. Therefore thus saith the
LORD, Behold, I will bring
evil upon them, which they
shall not be able to escape;
and though they shall cry
unto me, I will not hearken
unto them.
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uqozu
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and-they-cry-out
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and-not
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to-them
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Jerusalem
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Then shall the cities of
Judah and inhabitants of
Jerusalem go, and cry unto
the gods unto whom they
offer incense: but they shall
not save them at all in the
time of their trouble.
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Mel
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and-to-save
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not
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they-shall-save

Mel
lem
to-them
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both
in-time-of
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evil-of-them

13 ik
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number-of
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cities-of-you

uie
eiu
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Elohim-of-you
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Judah
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chtzuth
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Mlwuri
irushlm
Jerusalem

For [according to] the
number of thy cities were
thy gods, O Judah; and
[according to] the number of
the streets of Jerusalem
have ye set up altars to
[that] shameful thing, [even]
altars to burn incense unto
Baal.
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shmthm
you-placed

huxbzm
mzbchuth
altars

hwbl
lbshth
to-shameful-thing

huxbzm
mzbchuth
altars

rtql
lqtr
to-fume

lobl
lbol
to-Baal
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and-you
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al
must-not-be
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you-are-praying

dob
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about
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the-people
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the-this

lau
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and-must-not-be

awh
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you-are-lifting-up

Therefore pray not thou
for this people, neither lift
up a cry or prayer for them:
for I will not hear [them] in
the time that they cry unto
me for their trouble.
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and-prayer
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that
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listening
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both
in-time-of
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to-call-them
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to-me
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about
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evil-of-them

15 em
me
what ?
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l ididi
to-darling-of-me

ihibb
bbithi
in-house-of-me

ehuwo
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to-do-her

ehmzme
emzmthe
the-mischief

Mibre
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the-many-ones

rwbu
ubshr
and-flesh-of

wdq
qdsh
holiness

What hath my beloved to
do in mine house, [seeing]
she hath wrought lewdness
with many, and the holy
flesh is passed from thee?
when thou doest evil, then
thou rejoicest.
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iobru
they-are-passing
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molik
from-on-you

ik
ki
that
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evil-of-you

za
az
then
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tholzi
you-are-being-joyous
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olive
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flourishing

epi
iphe
lovely-of
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phri
fruit-of

rah
thar
shape

arq
qra
he-called

euei
ieue
Yahweh
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name-of-you

luql
lqul
to-sound-of

elume
emule
the-declaration

The LORD called thy
name, A green olive tree,
fair, [and] of goodly fruit:
with the noise of a great
tumult he hath kindled fire
upon it, and the branches of
i t are broken.
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great

hiye
etzith
he-ravages

wa
ash
fire
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on-her

uoru
urou
and-they-are-smashed

uihuild
dliuthiu
branches-of-him

17 eueiu
uieue
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huaby
tzbauth
hosts

otune
enuto
the-one-planting
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you
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evil
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in-due-to

hor
roth
evil-of
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house-of

For the LORD of hosts,
that planted thee, hath
pronounced evil against
thee, for the evil of the
house of Israel and of the
house of Judah, which they
have done against
themselves to provoke me to
anger in offering incense
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unto Baal.18 eueiu
uieue
and-Yahweh

inoidue
eudioni
he-informed-me

eodau
uadoe
and-I-am-knowing

za
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then

inhiare
eraithni
he-showed-me

Meillom
molliem
actions-of-them

. And the LORD hath
given me knowledge [of it],
and I know [it]: then thou
shewedst me their doings.
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19 inau
uani
and-I
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as-he-lamb
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aluph
domestic-animal

lbui
iubl
being-fetched

xubtl
ltbuch
for-slaughter

alu
ula
and-not

ihodi
idothi
I-knew

ik
ki
that

ilo
oli
on-me

ubwx
chshbu
they-devised

But I [was] like a lamb
[or] an ox [that] is brought to
the slaughter; and I knew
not that they had devised
devices against me,
[saying], Let us destroy the
tree with the fruit thereof,
and let us cut him off from
the land of the living, that
his name may be no more
remembered.
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hubwxm
mchshbuth
devices

ehixwn
nshchithe
we-shall-ruin

Yo
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tree

umxlb
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in-bread-of-him

unhrknu
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and-we-shall-cut-him
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living-ones

umwu
ushmu
and-name-of-him
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he-shall-be-remembered
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uieue
and-Yahweh-of

huaby
tzbauth
hosts

tpw
shpht
one-judging

qdy
tzdq
righteousness

Nxb
bchn
one-testing

huilk
kliuth
kidneys

blu
ulb
and-heart

eara
arae
I-shall-see

But, O LORD of hosts,
that judgest righteously, that
triest the reins and the
heart, let me see thy
vengeance on them: for
unto thee have I revealed
my cause.
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vengeance-of-you
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from-them
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that
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to-you
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contention-of-me

21 Nkl
lkn
therefore

ek
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thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh
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mortals-of

huhno
onthuth
Anathoth

Miwqbme
embqshim
the-ones-seeking

ha
ath
»
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soul-of-you

rmal
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to-say

al
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not

Therefore thus saith the
LORD of the men of
Anathoth, that seek thy life,
saying, Prophesy not in the
name of the LORD, that
thou die not by our hand:
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abnh
thnba
you-are-prophesying

Mwb
bshm
in-name-of

euei
ieue
Yahweh

alu
ula
and-not

humh
thmuth
you-shall-die

undib
bidnu
in-hand-of-us

22 Nkl
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therefore
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thus

rma
amr
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euei
ieue
Yahweh-of

huaby
tzbauth
hosts

inne
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dqp
phqd
visiting

Meilo
oliem
on-them

Miruxbe
ebchurim
the-choice-ones

uhmi
imthu
they-shall-die

Therefore thus saith the
LORD of hosts, Behold, I
will punish them: the young
men shall die by the sword;
their sons and their
daughters shall die by
famine:
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brxb
bchrb
in-sword

Meinb
bniem
sons-of-them

Meihunbu
ubnuthiem
and-daughters-of-them

uhmi
imthu
they-shall-die

borb
brob
in-famine

23 hirawu
usharith
and-remnant
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theie
she-shall-become

Mel
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to-them
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ki
that
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abia
I-shall-bring
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roe
evil
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to
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anshi
mortals-of

huhno
onthuth
Anathoth

hnw
shnth
year-of

And there shall be no
remnant of them: for I will
bring evil upon the men of
Anathoth, [even] the year of
their visitation.

23

Mhdqp
phqdthm
to-visit-them
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